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Senior Lecturer at the Department of Foreign Languages and Translation Studies

Lviv State University of Life Safety

In the era of globalization, political conflicts and mechanisms for their resolution inevitably take on a transnational char-
acter, which raises the issue of interlingual and intercultural communication. This work focuses on a comprehensive study 
of the peculiarities of reproducing English political terms as a fundamental component of international political discourse.

The methodological basis of the study is a synthesis of the theory of narrative types, approaches to assessing the 
effectiveness of narrative formations, and theoretical concepts of analyzing the translator's position regarding the transmis-
sion of the ideological component in translation texts. Particular focus is placed on studying the dynamic nature of English 
political terminology and the problems arising from the continuous updating of the conceptual system.

The study systematizes the main translation problems that arise when working with political texts, in particular the need 
to take into account cultural and historical factors, national traditions, and the sociocultural characteristics of language 
communities. It analyzes the classification of translation transformations as means of logical thinking that ensure the 
proper interpretation of semantic elements within the language of translation.

Special attention is paid to studying the manipulative possibilities of translating political texts and the dangers associ-
ated with literal reproduction of political statements without taking into account the contextual content. The importance of 
a qualified approach to conveying not only the semantic but also the pragmatic potential of political terms is substantiated.

The results include practical advice for translators of political discourse and define the criteria for professional compe-
tence of specialists. Particular attention is paid to the stylistic characteristics of political discourse and the need to develop 
interdisciplinary skills in translators to ensure effective intercultural dialogue in the context of modern geopolitical condi-
tions.

Key words: political terms, translation, political discourse, translation transformations, English language.

В епоху глобалізації політичні суперечності та механізми їх розв'язання неодмінно набувають транснаціональ-
ного характеру, що актуалізує питання міжмовної та міжкультурної комунікації. Представлена робота зосереджена 
на всебічному вивченні особливостей відтворення англійських політичних термінів як фундаментальної складової 
міжнародного політичного дискурсу.

Методологічну базу дослідження складає синтез теорії наративних типів, підходів до оцінювання ефективності 
наративних утворень та теоретичних концепцій аналізу позиції перекладача щодо передачі ідеологічної складової 
у текстах перекладу. Особливий фокус зроблено на вивченні динамічної природи політичної термінології англій-
ської мови та проблем, що виникають внаслідок безперервного оновлення понятійної системи.

У дослідженні систематизовано головні перекладознавчі проблеми, які постають під час опрацювання політич-
них текстів, зокрема потреба врахування культурно-історичних чинників, національних традицій та соціокультурних 
властивостей мовних спільнот. Проаналізовано класифікацію перекладацьких трансформацій як засобів логічного 
мислення, що забезпечують належну інтерпретацію семантичних елементів у межах мови перекладу.

Окрему увагу приділено вивченню маніпулятивних можливостей перекладу політичних текстів та небезпек, 
пов'язаних із буквальним відтворенням політичних висловлювань без врахування контекстуального змісту. Обґрун-
товано значущість кваліфікованого підходу до передачі не тільки семантичного, але й прагматичного потенціалу 
політичних термінів.

Отримані результати включають практичні поради для перекладачів політичного дискурсу та визначають кри-
терії професійних компетенцій спеціалістів. Особливу увагу зосереджено на стилістичних характеристиках полі-
тичного дискурсу та потребі формування міждисциплінарних умінь у перекладачів для забезпечення ефективного 
міжкультурного діалогу в контексті сучасних геополітичних умов.

Ключові слова: політичні терміни, переклад, політичний дискурс, перекладацькі трансформації, англійська 
мова.

Problem setting. In the context of modern glo-
balization, the problem of accurate reproduction of 
political terms is becoming extremely important. 
Political conflicts and mechanisms for overcoming 
them transcend national borders, which inevitably 

involves written and oral translation [9, p. 45]. The 
reproduction of political terminology is a complex, 
multi-level process that requires an in-depth under-
standing not only of linguistic constructions, but also 
of political, cultural, and social contexts.



231

Закарпатські філологічні студії

To overcome these difficulties, it is recommended 
to use borrowed translations for political jargon, select 
equivalents for idioms, apply semantic translation of 
metaphors, take contextual factors into account when 
translating acronyms, and use adaptation for political 
realities [4, p. 62].

Effective translation of political discourse 
requires the development of appropriate strategies, 
which include three groups of principles: the basic 
principles of the translation process, the choice of a 
general course of action, and the choice of the type 
and sequence of specific operations [3, p. 49].

Factors determining the choice of strategy include 
the purpose of translation, the type of text, and the 
characteristics of the target audience. Framing tech-
niques are of particular importance: temporal and 
spatial framing, selective appropriation of textual 
material, marking of key elements, and repositioning 
of participants [16, p. 346].

Professional requirements for translators of 
political texts include in-depth knowledge of the 
political sphere, understanding of the essence of 
political discussions, knowledge of the cultural 
characteristics of countries, a large vocabulary, 

and the ability to track semantic changes in dis-
course [10, p. 178].

Despite significant progress in the development 
of machine translation, the quality of automated sys-
tems remains insufficient for the adequate process-
ing of complex political texts. This is due to the need 
to take into account cultural contexts and complex 
interrelationships between concepts in different lan-
guages [17, p. 202].

Conclusions and prospects of the study. The repro-
duction of English political terms is a complex, mul-
ti-level process that requires not only linguistic knowl-
edge from the translator, but also a deep understanding 
of political, cultural, and social contexts. Successful 
translation of political discourse depends on the cor-
rect choice of translation strategies, consideration of the 
manipulative potential of linguistic means, and pres-
ervation of the communicative effect of the original.

The main task of the translator remains to achieve 
maximum adequacy and equivalence of the transla-
tion while preserving the pragmatic impact of the text 
on the target audience. This requires a high level of 
professionalism and constant improvement of skills 
in a rapidly changing political environment.
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